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1 Indications concernant la
présente Notice d'emploi

La présente Notice d'emploi se rapporte à une
découpeuse à disque STIHL à batterie. Dans
cette Notice d'emploi, cette découpeuse à disque
est également appelée « machine ».
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1.1 Pictogrammes
Tous les pictogrammes appliqués sur le dispositif
sont expliqués dans la présente Notice d'emploi.

1.2 Repérage des différents types
de textes

AVERTISSEMENT

Avertissement contre un risque d'accident et de
blessure ainsi que de graves dégâts matériels.

AVIS

Avertissement contre un risque de détérioration
du dispositif ou de certains composants.

1.3 Développement technique
La philosophie de STIHL consiste à poursuivre le
développement continu de toutes ses machines
et de tous ses dispositifs ; c'est pourquoi nous
devons nous réserver tout droit de modification
de nos produits, en ce qui concerne la forme, la
technique et les équipements.

On ne pourra donc en aucun cas se prévaloir
des indications et illustrations de la présente
Notice d'emploi à l'appui de revendications quel‐
conques.

2 Prescriptions de sécurité
En travaillant avec la découpeuse à
disque, il faut respecter des prescrip‐
tions de sécurité particulières, parce
que le disque à découper tourne à
une très haute vitesse.
Avant la première mise en service,
lire attentivement et intégralement la
présente Notice d'emploi. La conser‐
ver précieusement pour pouvoir la
relire lors d'une utilisation ultérieure.
Le fait de ne pas respecter les pre‐
scriptions de sécurité peut présenter
un danger de mort.

2.1 Consignes générales
Respecter les prescriptions de sécurité nationa‐
les spécifiques publiées par ex. par les caisses
professionnelles d'assurances mutuelles, cais‐
ses de sécurité sociale, services pour la protec‐
tion du travail et autres organismes compétents.

Les employeurs des pays de l'Union Européenne
doivent impérativement respecter la directive
2009/104/CE – Prescriptions minimales de sécu‐
rité et de santé pour l'utilisation par les travail‐
leurs au travail d'équipements de travail.

Le cas échéant, tenir compte des prescriptions
nationales et des réglementations locales qui
précisent les créneaux horaires à respecter pour
le travail avec des machines bruyantes.

Une personne qui travaille pour la première fois
avec cette découpeuse à disque doit demander
au vendeur ou à une personne compétente de
lui montrer comment l'utiliser en toute sécurité –
ou participer à un stage de formation.

Les jeunes encore mineurs ne sont pas autorisés
à travailler avec cette découpeuse à disque –
une seule exception est permise pour des
apprentis de plus de 16 ans travaillant sous sur‐
veillance.

Veiller à ce que des spectateurs éventuels, en
particulier des enfants, ou des animaux restent à
une distance suffisante.

L'utilisateur est responsable des blessures qui
pourraient être infligées à d'autres personnes, de
même que des dégâts matériels causés.

Ne confier la découpeuse à disque qu'à des per‐
sonnes familiarisées avec ce modèle et sa mani‐
pulation – toujours y joindre la Notice d'emploi.

L'utilisateur de la découpeuse à disque doit être
reposé, en bonne santé et en bonne condition
physique. Une personne à laquelle il est interdit
d'effectuer des travaux fatigants – pour des
questions de santé – devrait consulter son méde‐
cin et lui demander si elle peut travailler avec
une découpeuse à disque.

Il est interdit de travailler avec la découpeuse à
disque après avoir consommé de l'alcool ou de
la drogue ou bien après avoir pris des médica‐
ments qui risquent de limiter la capacité de réac‐
tion.

En cas d'intempéries défavorables (pluie, neige,
verglas, vent), repousser le travail à plus tard –
grand risque d'accident !

Retirer la batterie de la découpeuse à
disque :

– avant d'entreprendre tout contrôle, réglage ou
nettoyage ;

– avant de monter ou de remplacer le disque à
découper ;

– avant de procéder au montage ou au démon‐
tage d'accessoires, ou à des réglages ;

– avant de quitter la découpeuse à disque ;
– avant de transporter la machine ;
– avant de ranger la machine ;
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– avant d'entreprendre toute opération de main‐
tenance ou réparation ;

– en cas urgence ou de danger.

Cela écarte le risque d'une mise en marche acci‐
dentelle du moteur.

2.2 Utilisation conforme à la desti‐
nation

La découpeuse à disque est conçue exclusive‐
ment pour le travail avec des disques à décou‐
per. Elle ne convient pas pour la coupe du bois
ou d'objets en bois.

Il est interdit d'utiliser la découpeuse à disque
pour d'autres travaux – risque d'accident !

La poussière d'amiante est extrêmement nocive
– ne jamais découper de l'amiante !

STIHL recommande d'utiliser la découpeuse à
disque avec des batteries STIHL de la série AP.

Pour les travaux qui ne sont pas exécutés sur le
sol, la découpeuse à disque ne doit être utilisée
qu'avec une batterie de la série AP insérée
directement dans la machine.

N'apporter aucune modification à la découpeuse
à disque – cela risquerait d'en compromettre la
sécurité. STIHL décline toute responsabilité pour
des blessures ou des dégâts matériels occasion‐
nés en cas d'utilisation d'équipements rapportés
non autorisés.

2.3 Vêtements et équipement
Porter des vêtements et équipements de protec‐
tion réglementaires.

Les vêtements doivent être fonction‐
nels et garantir une liberté de mouve‐
ment totale. Porter des vêtements
bien ajustés – une combinaison, mais
pas une blouse de travail.

Pour le découpage d'éléments en acier, porter
des vêtements en matières difficilement inflam‐
mables (par ex. en cuir ou en coton spéciale‐
ment traité pour réduire le risque d'inflammation)
– ne pas porter des tissus en fibres synthétiques
– risque d'inflammation par les étincelles proje‐
tées !

Les vêtements ne doivent pas non plus être
enduits de matières inflammables (copeaux, car‐
burant, huile etc.).

Ne pas porter des vêtements flottants, un châle,
une cravate, des bijoux – qui risqueraient de se
prendre dans les pièces mobiles de la machine.
Les personnes aux cheveux longs doivent les

nouer et les assurer par ex. à l'aide d'un filet à
cheveux.

Porter des chaussures de sécurité
avec semelle antidérapante et
coquille d'acier.

AVERTISSEMENT

Pour réduire le risque de blessure
oculaire, porter des lunettes de pro‐
tection couvrant étroitement les yeux
et conformes à la norme EN 166.
Veiller à ce que les lunettes de pro‐
tection soient bien ajustées.

Porter un dispositif antibruit « personnel » –
par ex. des capsules protège-oreilles.

Porter un casque de sécurité en cas de risque de
chute d'objets.

Au cours du travail, des poussières
(par ex. des matières cristallines pro‐
venant de l'objet à couper), des
vapeurs et des fumées peuvent être
dégagées – risque pour la santé !

En cas de dégagement de poussière, toujours
porter un masque antipoussière.

En cas de risque de dégagement de vapeurs ou
de fumées (par ex. au découpage de matériaux
composites), porter un masque respiratoire.

Porter des gants de travail robustes
en matériau résistant (par ex. en
cuir).

STIHL propose une gamme complète d'équipe‐
ments pour la protection individuelle.

Avant d'utiliser l'équipement de sécurité, vérifier
soigneusement son état et remplacer les pièces
endommagées.

2.4 Transport
Avant le transport – même sur de courtes distan‐
ces – toujours arrêter la machine, placer le levier
d'encliquetage dans la position ƒ et retirer la
batterie de la découpeuse à disque. Cela écarte
le risque d'une mise en marche accidentelle du
moteur.

Si la découpeuse à disque a été mouillée et/ou
que la batterie a été mouillée, les séparer avant
de les faire sécher . Veiller à ce que, lors du
transport, la découpeuse à disque et la batterie
restent au sec. Ne transporter la batterie que
dans des boîtes propres et sèches – ne jamais la
transporter dans une boîte métallique.
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Avant de transporter la découpeuse à disque,
retirer impérativement la batterie.

Porter la découpeuse à disque seulement par la
poignée tubulaire – le disque à découper étant
orienté vers l'arrière.

Ne jamais transporter la découpeuse à disque
avec le disque monté – le disque risquerait de
casser !

Pour le transport dans un véhicule : assurer la
découpeuse à disque afin qu'elle ne risque pas
de se renverser et d'être endommagée.

2.5 Nettoyage
Nettoyer les pièces en matière synthétique avec
un chiffon. Des détergents agressifs risqueraient
d'endommager les pièces en matière synthéti‐
que.

Enlever la poussière et les saletés déposées sur
la découpeuse à disque – ne pas employer de
produits dissolvant la graisse.

Si nécessaire, nettoyer les ouïes d'admission
d'air de refroidissement.

Enlever les copeaux métalliques à l'aspirateur –
ne pas les chasser à l'air comprimé.

Veiller à ce que les rainures de guidage de la
batterie soient toujours propres – les nettoyer si
nécessaire.

Pour le nettoyage de la découpeuse à disque, ne
pas utiliser un nettoyeur haute pression. Le puis‐
sant jet d'eau risquerait d'endommager certaines
pièces de la découpeuse à disque.

Ne pas nettoyer la découpeuse à disque au jet
d'eau.

2.6 Accessoires
Monter exclusivement des disques à découper et
des accessoires autorisés par STIHL pour cette
découpeuse à disque ou des pièces similaires du
point de vue technique. Pour toute question à ce
sujet, s'adresser à un revendeur spécialisé. Utili‐
ser exclusivement des disques à découper ou
des accessoires de haute qualité. En ne respec‐
tant pas ces prescriptions, on risquerait de cau‐
ser un accident ou d'endommager la décou‐
peuse à disque.

STIHL recommande d'utiliser des disques à
découper et des accessoires d'origine STIHL.
Leurs caractéristiques sont optimisées tout spé‐
cialement pour ce produit, et pour satisfaire aux
exigences de l'utilisateur.

Ne jamais utiliser des scies circulai‐
res, des outils à plaquettes de car‐
bure, des outils de désincarcération
ou des outils pour le sciage du bois,
ni tout autre outil denté – risque de
blessures mortelles ! Contrairement
aux disques à découper qui tournent
régulièrement en enlevant des parti‐
cules, les dents d'une scie circulaire
en rotation peuvent s'accrocher dans
la matière à couper. Cela se mani‐
feste par une coupe saccadée et peut
provoquer des réactions incontrôlées
de la découpeuse à disque, engen‐
drant des forces de réaction extrême‐
ment dangereuses (rebond).

2.6.1 Limiteur de profondeur avec embout
d'aspiration

Le « limiteur de profondeur avec embout d'aspi‐
ration » est disponible à titre d'accessoire option‐
nel. Il peut être utilisé pour le découpage à sec
de matières minérales. Lire et suivre les instruc‐
tions du folio joint à cet accessoire optionnel, et
conserver précieusement ce document.

Au découpage à sec de matières minérales, le
« limiteur de profondeur avec embout d'aspira‐
tion » combiné à une installation d'aspiration de
poussière peut réduire la nuisance causée par
les poussières dégagées.

En cas de dégagement de poussière, toujours
porter un masque antipoussière.

En cas de risque de dégagement de vapeurs ou
de fumées (par ex. au découpage de matériaux
composites), porter un masque respiratoire.

L'installation d'aspiration de poussière employée
doit être homologuée pour les matières minéra‐
les et satisfaire aux spécifications de la catégorie
de poussière M.

Pour éviter les effets électrostatiques, il faut utili‐
ser un tuyau flexible d'aspiration antistatique.
Sinon, en cas de décharge électrostatique, l'utili‐
sateur risquerait de perdre le contrôle de la
machine !

Pour l'élimination des matières aspirées, suivre
les instructions de la Notice d'emploi de l'installa‐
tion d'aspiration de poussière.

Le « limiteur de profondeur avec embout d'aspi‐
ration » permet de régler la profondeur de coupe.
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2.7 Entraînement
2.7.1 Batterie

Lire et suivre les instructions du folio ou de la
Notice d'emploi de la batterie STIHL, et conser‐
ver précieusement ces documents.

Prescriptions de sécurité plus détaillées – voir

www.stihl.com/safety-data-sheets

En découpant des éléments en acier, protéger
les batteries STIHL et la ceinture porte-batteries
STIHL contre le jaillissement d'étincelles – risque
d'incendie et d'explosion !

Veiller à ce que les batteries STIHL n'entrent pas
en contact avec de l'eau sale (contenant par ex.
des granulats ou des matières solides), ni avec
des liquides conducteurs ou des objets métalli‐
ques (par ex. clous, pièces de monnaie, bijoux,
copeaux métalliques). Cela risquerait d'endom‐
mager les batteries – risque d'incendie et d'ex‐
plosion !

Chargeur

Lire et suivre les instructions du folio joint au
chargeur STIHL, et conserver précieusement ce
document !

2.8 Découpeuse à disque, palier
de broche

L'état impeccable du palier de broche garantit
l'absence de faux-rond et de voile du disque dia‐
manté – le cas échéant, le faire contrôler par le
revendeur spécialisé.

2.9 Disques à découper
2.9.1 Choix des disques à découper

Les disques à découper doivent être expressé‐
ment homologués pour le découpage à main
levée. Ne pas utiliser d'autres disques ou appa‐
reils auxiliaires – risque d'accident !

Des disques à découper sont proposés pour les
matières les plus diverses : tenir compte des
marques d'identification appliquées sur les dis‐
ques.

STIHL recommande de travailler systématique‐
ment avec arrosage.

Utiliser uniquement des disques à
découper ayant le diamètre extérieur
prescrit – voir chapitre « Caractéristi‐
ques techniques ».

Le diamètre de l'alésage pour broche,
dans le disque, et celui de l'arbre de
la découpeuse doivent coïncider –
voir chapitre « Caractéristiques tech‐
niques ».

S'assurer que l'alésage pour broche n'est pas
endommagé. Ne pas utiliser des disques à
découper dont l'alésage pour broche est endom‐
magé – risque d'accident !

La vitesse de rotation maximale
admissible pour le disque à découper
doit être égale ou supérieure au
régime maximal de la broche de la
découpeuse à disque ! – Voir chapitre
« Caractéristiques techniques ».

Avant de monter des disques à découper qui ont
déjà servi, s'assurer qu'ils ne présentent aucun
défaut : fissures, ébréchures, crènelures, man‐
que de planéité, signes de fatigue sur le corps,
endommagement ou perte d'un segment, traces
de surchauffe (variation de teinte) ou endomma‐
gement de l'alésage de centrage sur la broche.

Ne jamais utiliser des disques à découper fissu‐
rés, ébréchés ou déformés.

Des disques diamantés de moindre qualité ou
non autorisés peuvent produire un certain mou‐
vement de flottement, au cours du découpage.
Par suite de ce flottement, de tels disques dia‐
mantés risquent d'être fortement freinés ou de se
coincer dans la coupe – risque de rebond ! Un
rebond risque de causer des blessures mortel‐
les ! Remplacer immédiatement les disques dia‐
mantés qui accusent un flottement continuel, ou
même seulement sporadique.

Ne jamais redresser des disques diamantés.

Ne pas utiliser un disque à découper tombé sur
le sol – les disques à découper endommagés
peuvent éclater – risque d'accident !

Avec les disques en résine synthétique, respec‐
ter la date limite d'utilisation.

2.9.2 Montage des disques à découper

Contrôler la broche de la découpeuse à disque,
ne pas employer une découpeuse dont la broche
est endommagée – risque d'accident !

Avec les disques diamantés, tenir compte des
flèches indiquant le sens de rotation prescrit.

Positionner correctement la rondelle de pression
avant – serrer fermement la vis de serrage – faire
tourner le disque à la main, en contrôlant le faux-
rond et le voile.
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2.9.3 Stockage des disques à découper

Entreposer les disques au sec et à l'abri du gel,
à des températures constantes et sur une sur‐
face plane risque de cassure et d'éclatement !

Toujours veiller à ce que le disque ne cogne pas
sur le sol ou contre des objets quelconques.

2.10 Avant d'entreprendre le travail
S'assurer que la découpeuse à disque se trouve
en parfait état pour un fonctionnement en toute
sécurité – conformément aux indications des
chapitres correspondants de la Notice d'emploi :
– la gâchette de commande et le bouton de blo‐

cage doivent fonctionner facilement – dès
qu'on les relâche, la gâchette de commande et
le bouton de blocage doivent revenir dans la
position de départ ;

– s'assurer que le disque convient pour la
matière à découper et est en parfait état et
correctement monté (sens de rotation, bonne
fixation) ;

– la gâchette de commande doit être bloquée
lorsque le bouton de blocage n'est pas
enfoncé ;

– le levier d'encliquetage doit pouvoir être
amené facilement sur la position ‚ ou ƒ ;

– n'apporter aucune modification aux dispositifs
de commande et de sécurité ;

– les poignées doivent être propres et sèches –
sans huile ni autres salissures – un point très
important pour que l'on puisse manier la
découpeuse à disque en toute sécurité ;

– s'assurer qu'il n'y a pas de corps étrangers, ni
de salissures, sur les contacts du logement de
la batterie dans la découpeuse à disque ;

– introduire correctement la batterie – elle doit
s'encliqueter avec un déclic audible ;

– ne pas utiliser des batteries défectueuses ou
déformées ;

– pour le travail avec arrosage, prévoir une
quantité d'eau suffisante.

Il est interdit d'utiliser la découpeuse à disque si
elle ne se trouve pas en parfait état de fonction‐
nement – risque d'accident !

2.11 Mise en marche de la machine
Il faut impérativement se tenir bien d'aplomb, sur
une aire stable et plane – tenir fermement la
découpeuse à disque – le disque ne doit toucher
ni le sol, ni un objet quelconque et il ne doit pas
non plus se trouver dans la coupe.

La découpeuse à disque est conçue pour être
maniée par une seule personne. Ne tolérer la

présence d'aucune autre personne dans la zone
de travail.

Mettre le moteur en marche comme décrit dans
la Notice d'emploi – voir « Mise en marche ».

Après le relâchement de la gâchette de com‐
mande, le disque tourne encore pendant quel‐
ques instants – par inertie – risque de blessure !

2.12 Au cours du travail
Utiliser la découpeuse exclusivement pour le
découpage en tenant la machine à la main.

Toujours se tenir dans une position stable et
sûre.
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Toujours tenir fermement la découpeuse à dis‐
que à deux mains : main droite sur la poignée
arrière – ceci est également valable pour les
gauchers. Pour pouvoir guider la machine en
toute sécurité, empoigner fermement la poignée
tubulaire et la poignée de commande en les
entourant avec les pouces.
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Lorsqu'on déplace une découpeuse dans le sens
de la flèche alors que le disque est en rotation,
cela engendre une force qui a tendance à faire
basculer la machine.

L'objet à couper doit être posé fermement sur le
sol et il faut toujours travailler en amenant la
découpeuse à disque vers l'objet à découper –
ne jamais procéder à l'inverse.
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Le capot protecteur est conçu pour faire dévier
les particules de l'objet à découper dans le sens
opposé à l'utilisateur et à la découpeuse à dis‐
que.

Surveiller l'orientation du jet de particules proje‐
tées.

En cas d'urgence ou de danger imminent, arrêter
immédiatement la machine – placer le levier
d'encliquetage dans la position ƒ et retirer la
batterie.

Dégager l'aire de travail – ne pas trébucher sur
des obstacles, dans des trous ou des fossés.

Il est possible de travailler avec cette décou‐
peuse à disque par temps humide ou même
sous la pluie. Si la découpeuse à disque a été
mouillée et/ou que la batterie a été mouillée, les
séparer après le travail, avant de les faire
sécher.

Ne pas laisser la découpeuse à disque en plein
air par temps de pluie.

Faire particulièrement attention sur un sol glis‐
sant – mouillé ou couvert de neige – de même
qu'en travaillant à flanc de coteau ou sur un sol
inégal etc. – risque de dérapage !

Ne pas travailler seul – toujours rester à portée
de voix d'autres personnes, pour pouvoir appeler
quelqu'un au secours si nécessaire.

En travaillant avec des protège-oreilles, il faut
faire tout particulièrement attention – des bruits
signalant un danger (cris, signaux sonores etc.)
sont moins bien perceptibles.

Faire des pauses à temps pour ne pas risquer
d'atteindre un état de fatigue ou d'épuisement
qui pourrait entraîner un accident !

Ne tolérer la présence d'aucune autre personne
dans la zone de travail – garder une distance
suffisante par rapport à d'autres personnes, pour
ne pas les exposer au bruit et aux risques dus
aux particules et objets projetés.

En cas de nausée, de maux de tête, de troubles
de la vue (par ex. rétrécissement du champ de
vision) ou de l'ouïe, de vertige ou de manque de
concentration croissant, arrêter immédiatement
le travail – risque d'accident !

Si la découpeuse à disque a été soumise à des
sollicitations sortant du cadre de l'utilisation nor‐
male (par ex. si elle a été soumise à des efforts
violents, en cas de choc ou de chute), avant de
la remettre en marche, il faut impérativement
s'assurer qu'elle se trouve en parfait état de
fonctionnement – voir également « Avant la mise
en route du moteur ». Contrôler en particulier la
fiabilité des dispositifs de sécurité. Il ne faut en
aucun cas continuer d'utiliser la découpeuse à
disque si la sécurité de son fonctionnement n'est
pas garantie. En cas de doute, consulter le
revendeur spécialisé.

Ne jamais toucher un disque en rotation avec la
main ou toute autre partie du corps.

Examiner l'aire de travail. Éviter tout risque d'en‐
dommagement de conduites ou de câbles élec‐
triques.

Il est interdit d'utiliser la machine à proximité de
matières combustibles et de gaz inflammables.

Ne pas couper des tuyaux, des fûts métalliques
ou d'autres conteneurs sans être certain qu'ils ne
renferment pas de substances volatiles ou
inflammables.

Avant de poser la découpeuse à disque sur le
sol et avant de la quitter :
– Arrêter la machine.
– Placer le levier d'encliquetage dans la position

ƒ.
– Attendre que le disque soit arrêté ou freiner le

disque, jusqu'à l'arrêt, en le maintenant pru‐
demment en contact avec une surface dure
(par ex. une dalle de béton).

– Retirer la batterie. Si l'on retire la batterie alors
que le disque tourne encore, cela prolonge la
durée de continuation de rotation sous l'effet
de l'inertie – risque de blessure !

Vérifier fréquemment le disque à
découper – le remplacer immédiate‐
ment s'il présente des fissures, des
bombements ou d'autres dommages
(par ex. des traces de surchauffe),
car il pourrait casser – risque d'acci‐
dent !

En cas de variation des caractéristiques de la
machine au découpage (par ex. plus fortes vibra‐
tions, rendement de coupe réduit), interrompre le
travail et éliminer les causes de ce changement.
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Au découpage à sec, le disque peut devenir très
chaud. Ne pas toucher au disque après son arrêt
– risque de brûlure !

2.13 Après le travail
Arrêter la machine, placer le levier d'enclique‐
tage dans la position ƒ et retirer la batterie de la
découpeuse à disque.

AVIS

Si l'on ne retire pas la batterie, une corrosion
peut se produire sur les contacts de la décou‐
peuse à disque et de la batterie. Cette corrosion
peut causer des dommages irréparables sur la
découpeuse à disque et sur la batterie.

Si la découpeuse à disque a été mouillée et/ou
que la batterie a été mouillée, les séparer avant
de les faire sécher .

2.14 Rangement
Lorsque la découpeuse à disque n'est pas utili‐
sée, la ranger en veillant à ce qu'elle ne présente
aucun danger pour d'autres personnes. Assurer
la découpeuse à disque de telle sorte qu'elle ne
puisse pas être utilisée sans autorisation.

Conserver la découpeuse à disque dans un local
sec, en prenant toujours soin de mettre préala‐
blement le levier d'encliquetage dans la posi‐
tion ƒ et de retirer la batterie.

AVIS

Si l'on ne retire pas la batterie, une corrosion
peut se produire sur les contacts de la décou‐
peuse à disque et de la batterie. Cette corrosion
peut causer des dommages irréparables sur la
découpeuse à disque et sur la batterie.

Si la découpeuse à disque a été mouillée et/ou
que la batterie a été mouillée, les séparer avant
de les faire sécher .

2.15 Vibrations
Au bout d'une assez longue durée d'utilisation de
la machine, les vibrations peuvent provoquer une
perturbation de l'irrigation sanguine des mains
(« maladie des doigts blancs »).

Il n'est pas possible de fixer une durée d'utilisa‐
tion valable d'une manière générale, car l'effet
des vibrations dépend de plusieurs facteurs.

Les précautions suivantes permettent de prolon‐
ger la durée d'utilisation :

– garder les mains au chaud (porter des gants
chauds) ;

– faire des pauses.

Les facteurs suivants raccourcissent la durée
d'utilisation :
– tendance personnelle à souffrir d'une mau‐

vaise irrigation sanguine (symptômes : doigts
souvent froids, fourmillements) ;

– utilisation à de basses températures ambian‐
tes ;

– effort exercé sur les poignées (une prise très
ferme gêne l'irrigation sanguine).

Si l'on utilise régulièrement la machine pendant
de longues périodes et que les symptômes indi‐
qués ci-avant (par ex. fourmillements dans les
doigts) se manifestent à plusieurs reprises, il est
recommandé de se faire ausculter par un méde‐
cin.

2.16 Maintenance et réparations
Avant d'entreprendre une réparation ou une opé‐
ration de nettoyage ou de maintenance quel‐
conque, toujours arrêter la machine, placer le
levier d'encliquetage dans la position ƒ et retirer
la batterie de la découpeuse à disque afin d'ex‐
clure le risque de mise en marche inopinée du
disque à découper – risque de blessure !

La découpeuse à disque doit faire l'objet d'une
maintenance régulière. Effectuer exclusivement
les opérations de maintenance et les réparations
décrites dans la Notice d'emploi. Faire exécuter
toutes les autres opérations par un revendeur
spécialisé.

STIHL recommande de faire effectuer les opéra‐
tions de maintenance et les réparations exclusi‐
vement chez le revendeur spécialisé STIHL. Les
revendeurs spécialisés STIHL participent réguliè‐
rement à des stages de perfectionnement et ont
à leur disposition les informations techniques
requises.

Utiliser exclusivement des pièces de rechange
de haute qualité. Sinon, des accidents pourraient
survenir ou la découpeuse à disque risquerait
d'être endommagée. Pour toute question à ce
sujet, s'adresser à un revendeur spécialisé.

STIHL recommande d'utiliser des pièces de
rechange d'origine STIHL. Leurs caractéristiques
sont optimisées tout spécialement pour cette
découpeuse à disque, et pour répondre aux exi‐
gences de l'utilisateur.
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N'apporter aucune modification à la découpeuse
à disque – cela risquerait d'en compromettre la
sécurité – risque d'accident !

Contrôler régulièrement l'isolement impeccable
et l'absence de traces de vieillissement (fragilisa‐
tion) des contacts électriques du chargeur, des
cordons d'alimentation électrique et de la fiche
de branchement sur le secteur.

Les composants électriques, par ex. le cordon
d'alimentation électrique du chargeur, ne doivent
être réparés ou remplacés que par des électri‐
ciens professionnels.

3 Forces de réaction
Les forces de réaction les plus fréquentes sont le
rebond et la traction.

3.1 Rebond
Risques découlant du rebond – le
rebond peut causer des blessures
mortelles.
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En cas de rebond (kick-back), la découpeuse est
brusquement projetée vers l'utilisateur qui ne
peut plus contrôler la machine.

Un rebond se produit par ex. lorsque le disque
– se coince – surtout dans le quart supérieur.
– est fortement freiné en frottant contre un objet

solide.

Pour réduire le risque de rebond :
– Travailler de façon réfléchie, en appliquant la

technique qui convient.
– Toujours prendre la découpeuse à deux mains

et la tenir fermement.
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– Dans la mesure du possible, ne pas couper
avec le quart supérieur du disque. Faire très
attention en introduisant le disque dans une
coupe – ne pas le gauchir ou l'introduire en
frappant ou en forçant.
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– Éviter tout effet de resserrage de la fente de
coupe – la partie coupée ne doit pas freiner le
disque.

– Toujours s'attendre à ce que, par suite d'un
déplacement de l'objet à découper ou pour
une autre raison quelconque, la coupe se res‐
serre et coince le disque.

– Fixer solidement l'objet à découper et le caler
de telle sorte que la coupe reste bien ouverte
au cours du travail et à la fin du découpage.

– C'est pourquoi les objets à découper ne doi‐
vent pas former un pont et ils doivent être bien
calés pour qu'ils ne puissent pas rouler, glisser
ou vibrer.
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– Après avoir dégagé un tuyau, le soutenir par
un moyen stable et offrant une portance suffi‐
sante et, le cas échéant, le caler avec des
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coins – toujours faire attention aux éléments
de calage glissés sous le tuyau et veiller éga‐
lement à la stabilité du sol – les matériaux des
sous-couches peuvent s'émietter et s'affaisser.

– Pour le découpage avec des disques diaman‐
tés, un arrosage est nécessaire.

– Suivant leur version, les disques en résine
synthétique conviennent pour le découpage
seulement à sec, ou seulement avec arro‐
sage. Les disques en résine synthétique qui
conviennent uniquement pour le découpage
avec arrosage doivent être utilisés avec arro‐
sage.

3.2 Traction
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Lorsque le disque touche la surface supérieure
de l'objet à découper, la découpeuse est attirée
vers l'avant, dans le sens opposé à l'utilisateur.

4 Technique de travail
4.1 Découpage
Travailler calmement, de manière bien réfléchie
– seulement dans de bonnes conditions de visibi‐
lité et d'éclairage. Travailler prudemment – ne
pas mettre d'autres personnes en danger.

Introduire le disque dans la fente en
le présentant à la verticale, sans le
gauchir ni le soumettre à un effort
latéral.
Ne pas utiliser la machine pour un
meulage de côté ou un dégrossis‐
sage.
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Se tenir de telle sorte qu'aucune partie du corps
ne se trouve dans le prolongement du plan de
coupe du disque. Veiller à disposer d'une liberté
de mouvement suffisante. En particulier pour le
travail dans des fosses ou des tranchées, veiller
à ce qu'il y ait toujours un espace suffisant pour
l'utilisateur et pour la chute de la partie à couper.

Ne pas trop se pencher vers l'avant et ne jamais
se pencher au-dessus du disque.

Ne pas travailler sur une échelle – ou sur un
échafaudage instable – jamais à bras levés –
jamais d'une seule main – risque d'accident !

Utiliser la découpeuse exclusivement pour le
découpage. Elle ne convient pas pour faire levier
ou pour écarter ou soulever des objets.

Ne pas exercer de pression sur la découpeuse.

Déterminer tout d'abord la direction du décou‐
page avant d'attaquer la coupe avec le disque à
découper. Ne pas changer de direction au cours
de la coupe. Ne jamais faire cogner le disque
dans la fente de coupe ou frapper avec la décou‐
peuse à disque – ne pas laisser tomber la décou‐
peuse à disque dans la fente de coupe – le dis‐
que risquerait de casser !

Dans le cas de disques diamantés : en cas de
baisse du rendement de coupe, contrôler le mor‐
dant du disque diamanté. Le cas échéant, lui
redonner du mordant en coupant brièvement des
matières abrasives telles que du grès, du béton
expansé ou de l'asphalte.

À la fin de la coupe, la découpeuse n'est plus
soutenue dans la coupe, par le disque. L'utilisa‐
teur doit donc reprendre tout le poids de la
machine – risque de perte de contrôle !

Au découpage de l'acier : la projec‐
tion de particules incandescentes
présente un risque d'incendie !
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Veiller à ce que l'eau et la boue n'entrent pas en
contact avec des câbles électriques sous tension
– risque d'électrocution !

Tirer le disque dans la pièce à découper – ne
pas pousser le disque dans la coupe. Une fois
que des coupes ont été effectuées, ne pas les
corriger avec la découpeuse à disque. Ne pas
reprendre des coupes effectuées – casser les
barrettes non coupées (par ex. à l'aide d'un mar‐
teau).

En cas d'utilisation de disques diamantés, un
arrosage est nécessaire.

Suivant leur version, les disques en résine syn‐
thétique conviennent pour le découpage seule‐
ment à sec, ou seulement avec arrosage.

En cas d'utilisation de disques en résine synthé‐
tique convenant seulement pour le découpage
avec arrosage, il faut travailler avec un arrosage.

En cas d'utilisation de disques en résine synthé‐
tique convenant seulement pour le découpage à
sec, il faut travailler sans arrosage. Si des dis‐
ques en résine synthétique de ce type sont
quand même mouillés, ils perdent leur mordant
et leur rendement de coupe baisse. Si des dis‐
ques à découper en résine synthétique de ce
type ont été mouillés au cours de l'utilisation
(par ex. dans une flaque d'eau ou par les résidus
d'eau venant de conduites à découper) – ne pas
augmenter la pression de coupe, mais maintenir
la pression normale – le disque risque de cas‐
ser ! S'ils ont été mouillés, les disques à décou‐
per de ce type doivent toujours être consommés
immédiatement.

5 Exemples d'utilisation
5.1 Prise d'eau
– Prise d'eau sur la découpeuse à disque, pour

toute sorte d'alimentation en eau
– Réservoir d'eau sous pression d'une capacité

de 10 l, pour lier la poussière

Pour lier la poussière, utiliser de l'eau propre.

5.2 Utiliser les disques diamantés
exclusivement avec arrosage.

5.2.1 Augmentation de la longévité et de la
vitesse de coupe

Toujours arroser le disque à découper.

5.2.2 Lier la poussière.

Arroser le disque avec un débit d'eau de
0,6 l/min au minimum.

5.3 Utiliser les disques en résine
synthétique à sec ou avec arro‐
sage – suivant la version

Suivant leur version, les disques en résine syn‐
thétique conviennent pour le découpage seule‐
ment à sec, ou seulement avec arrosage.

5.3.1 Disques en résine synthétique conve‐
nant exclusivement pour le découpage
à sec

Pour le découpage à sec, porter un masque anti‐
poussière approprié.

En cas de risque de dégagement de vapeurs ou
de fumées (par ex. au découpage de matériaux
composites), porter un masque respiratoire.

5.3.2 Disques en résine synthétique conve‐
nant exclusivement pour le découpage
avec arrosage
Utiliser le disque à découper exclusi‐
vement avec arrosage.

Pour lier la poussière, arroser le disque avec un
débit d'eau de 1 l/min au minimum. Pour ne pas
réduire le rendement de coupe, le débit d'eau
d'arrosage du disque ne doit pas dépasser
4 l/min au maximum.

Après le travail, pour éjecter l'eau qui adhère au
disque, faire tourner le disque, sans arrosage,
pendant env. 3 à 6 secondes au régime de tra‐
vail normal.

5.4 Consignes à suivre avec les
disques diamantés et les dis‐
ques en résine synthétique

5.4.1 Les objets à couper
– ne doivent pas être posés de telle sorte qu'ils

forment un pont.
– doivent être bien calés pour qu'ils ne risquent

pas de rouler ou de glisser.
– doivent être calés de telle sorte qu'ils ne

vibrent pas.

5.4.2 Parties coupées

Pour traverser une cloison ou pour découper des
échancrures etc., il est important de prévoir l'or‐
dre chronologique des coupes. Toujours exécu‐
ter la dernière coupe de telle sorte que le disque
ne risque pas d'être coincé et que la chute de la
partie coupée ne présente pas de risque pour
l'utilisateur de la machine.
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Le cas échéant, laisser de petites barrettes non
coupées pour retenir la partie découpée. Pour
finir, casser ces barrettes.

Avant la séparation définitive de la partie décou‐
pée, il faut tenir compte :
– du poids de cette partie coupée.
– de son déplacement possible, après la sépa‐

ration.
– du fait qu'elle peut se trouver sous contrainte.

En cassant les barrettes restantes pour la sépa‐
ration de la partie coupée, veiller à ce que les
aides éventuels ne s'exposent pas à des risques
d'accident.

5.5 Coupe en plusieurs passes

► Tracer la ligne de coupe (A).

A
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► Travailler en suivant la ligne de coupe. Pour
des corrections éventuellement nécessaires,
ne pas gauchir le disque, mais se reposition‐
ner et attaquer une nouvelle coupe – à chaque
passe, la profondeur de coupe devrait attein‐
dre au maximum 2 cm. Si la matière est plus
épaisse, procéder en plusieurs passes.

5.6 Découpage de dalles
► Caler la dalle (par ex. sur une surface antidé‐

rapante, un lit de sable).

► Meuler une rainure de guidage (A) en suivant
la ligne marquée.
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► Approfondir la fente de la coupe (B).
► Laisser une petite barrette (C) à casser après

la coupe.
► Aux extrémités de la coupe, traverser complè‐

tement la dalle, pour éviter l'éclatement des
bords.

► Casser la barrette non coupée de la dalle.

► Pour décrire une courbe, procéder en plu‐
sieurs phases – veiller à ne pas gauchir le dis‐
que.

5.7 Découpage de tuyaux ou de
corps cylindriques et creux

► Caler les tuyaux ou les corps cylindriques et
creux de telle sorte qu'ils ne vibrent pas, ne
glissent pas et ne risquent pas de rouler.

► Tenir compte de la chute et du poids de la par‐
tie à découper.
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► Déterminer et marquer la ligne de coupe, en
évitant les armatures, surtout dans le sens de
la coupe.

► Déterminer l'ordre chronologique des coupes.
► Meuler une rainure de guidage le long de la

ligne de coupe marquée.
► Approfondir la fente de coupe le long de la rai‐

nure de guidage – respecter la profondeur de
coupe recommandée pour chaque passe –
pour des corrections éventuellement nécessai‐
res, ne pas gauchir le disque, mais se reposi‐
tionner et attaquer une nouvelle coupe – le
cas échéant, laisser de petites barrettes pour
maintenir la partie à découper en place. Cas‐
ser ces barrettes après avoir terminé la der‐
nière coupe prévue.

5.8 Découpage d'un tube en béton
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La procédure dépend du diamètre extérieur du
tube et de la profondeur de coupe maximale pos‐
sible avec le disque à découper (A).
► Caler le tube de telle sorte qu'il ne vibre pas,

ne glisse pas et ne risque pas de rouler.
► Tenir compte du poids, des contraintes et de

la chute de la partie à découper.
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► Déterminer et marquer le tracé de la coupe.
► Déterminer l'ordre chronologique des coupes.

Si le diamètre extérieur est inférieur à la profon‐
deur de coupe maximale
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► Exécuter une coupe de haut en bas.

Si le diamètre extérieur est supérieur à la profon‐
deur de coupe maximale

Bien prévoir le déroulement du travail, avant de
commencer. Il est nécessaire d'exécuter plu‐
sieurs coupes – en respectant l'ordre chronologi‐
que correct.
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► Toujours commencer par le bas, en coupant
avec le quart supérieur du disque.
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► Du côté opposé, couper le côté inférieur avec
le quart supérieur du disque.
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► Exécuter la première coupe latérale sur la
moitié supérieure du tube.
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► Exécuter la deuxième coupe latérale dans la
zone marquée – ne couper en aucun cas dans
la zone de la dernière coupe prévue, pour que
la partie du tube à couper reste encore bien
maintenue dans sa position.

Il faut absolument avoir effectué toutes les cou‐
pes inférieures et latérales avant d'entreprendre
la coupe supérieure.
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► Toujours exécuter la dernière coupe par le
haut (env. 15 % de la circonférence du tube).

5.9 Découpage d'une ouverture
dans un tube en béton

L'ordre chronologique des coupes (1 à 4) est
important :
► Couper tout d'abord les zones difficilement

accessibles.

21

80
16

BA
01

5 
KN

► Toujours exécuter les coupes de telle sorte
que le disque ne risque pas d'être coincé.
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► Utiliser des coins et/ou laisser de petites bar‐
rettes non coupées, à casser une fois que les
coupes auront été exécutées.
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► Si, après l'exécution des coupes prévues, la
partie découpée reste dans l'ouverture (en
étant retenue par les coins insérés et/ou des
barrettes non coupées), il ne faut pas effectuer
d'autres coupes – mais dégager la partie cou‐
pée en cassant les barrettes restantes.

6 Disques à découper
Les disques à découper sont soumis à de très
fortes sollicitations, tout particulièrement lors‐
qu'ils sont utilisés pour le découpage à main
levée.

C'est pourquoi il faut utiliser exclusivement les
disques à découper compatibles pour l'utilisation
sur des machines tenues à la main, conformé‐
ment à la norme EN 13236 (disques diamantés)
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ou EN 12413 (disques en résine synthétique), et
portant les marques d'identification pertinentes.
Respecter la vitesse de rotation maximale
admissible pour le disque à découper utilisé –
risque d'accident !

Les disques de haute qualité mis au point par
STIHL en collaboration avec des constructeurs
de disques à découper renommés sont parfaite‐
ment adaptés à chaque application ainsi qu'à la
puissance du moteur de la découpeuse à dis‐
que.

Ils sont d'une excellente qualité constante.

6.1 Transport et stockage
– Lors du transport et du stockage, ne pas expo‐

ser les disques à découper en plein soleil ou à
une autre source de chaleur.

– Éviter les chocs et les à-coups.
– Empiler les disques à découper à plat, sur une

surface plane – à un endroit sec et, dans la
mesure du possible, à des températures cons‐
tantes – en les laissant dans leur emballage
d'origine.

– Ne pas stocker les disques à découper à
proximité de liquides corrodants.

– Conserver les disques à découper à l'abri du
gel.

7 Disques en résine synthéti‐
que

Les disques à découper en résine synthétique
sont également appelés disques à liant résine.

Types :
– Pour l'utilisation à sec
– Pour l'utilisation avec arrosage

Le choix du disque en résine synthétique qui
convient et son utilisation correcte garantissent
la rentabilité du travail en évitant une usure
rapide. La dénomination abrégée indiquée sur
l'étiquette facilite le choix du disque adéquat.

Suivant leur version, les disques en résine syn‐
thétique STIHL conviennent pour découper les
matières suivantes :
– Pierre
– Tubes en fonte ductile
– Acier ; les disques en résine synthétique

STIHL ne conviennent pas pour couper des
rails de chemin de fer

– Acier inoxydable

Ne pas couper d'autres matériaux – risque d'ac‐
cident !

8 Disques diamantés

Pour l'utilisation avec arrosage

Le choix du disque diamanté qui convient et son
utilisation correcte garantissent la rentabilité du
travail en évitant une usure rapide. La dénomina‐
tion abrégée indiquée sur
– l'étiquette ;
– l'emballage (tableau donnant des recomman‐

dations pour l'utilisation) aide à choisir le dis‐
que le mieux approprié pour chaque travail.

Suivant leur version, les disques diamantés
STIHL conviennent pour découper les matières
suivantes :
– Asphalte
– Béton
– Pierre (roche dure)
– Béton abrasif
– Béton frais
– Briques
– Tuyaux en grès

Ne pas couper d'autres matériaux – risque d'ac‐
cident !

Ne jamais utiliser des disques diamantés à
flancs abrasifs, car ces disques risqueraient de
se coincer dans la coupe et de provoquer un
rebond extrême – risque d'accident !
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8.1 Dénominations abrégées

La dénomination abrégée est une combinaison
de lettres et de chiffres qui peut comporter jus‐
qu'à quatre caractères :
– les lettres indiquent le domaine d'utilisation

principal du disque considéré ;
– les chiffres précisent la classe de performan‐

ces du disque diamanté STIHL.

8.2 Faux-rond et voile
L'état impeccable du palier de broche de la
découpeuse est une condition essentielle pour
une grande longévité et un bon rendement du
disque diamanté.

Le fait d'utiliser le disque sur une découpeuse
dont le palier de broche présente un défaut peut
causer un faux-rond ou un voile.

En cas de faux-rond excessif (A), les segments
diamantés sont soumis à de trop fortes sollicita‐
tions et deviennent extrêmement chauds. Les
contraintes thermiques peuvent causer une fis‐
suration du corps de la lame et les segments
peuvent être détrempés par une surchauffe.

En cas de voile (B), les sollicitations thermiques
augmentent et la fente de coupe est plus large.

8.3 Élimination des défauts
8.3.1 Disque à découper

Défaut Cause Remède
Arêtes ou bords de coupe pas
nets, coupe irrégulière

Faux-rond ou voile Consulter le revendeur spécia‐
lisé1)

Forte usure sur les flancs des
segments

Mouvement oscillant du disque Utiliser un disque neuf

Bords de coupe pas nets, coupe
irrégulière, aucun rendement de
coupe, jaillissement d'étincelles

Le disque a perdu son mordant ;
formation d'arêtes rapportées sur
les segments, dans le cas de dis‐
ques pour roche

Pour redonner du mordant au
disque pour roche, couper briè‐
vement une matière abrasive ;
dans le cas d'un disque pour
asphalte, le remplacer

Manque de rendement de
coupe, forte usure des seg‐
ments

Le disque tourne dans le mauvais
sens

Monter le disque de telle sorte
qu'il tourne dans le bon sens

Ébréchures ou fissures dans le
corps du disque ou les seg‐
ments

Surcharge Utiliser un disque neuf

Usure du corps Découpage de matières pour les‐
quelles le disque ne convient pas

Utiliser un disque neuf ; le cas
échéant, au découpage, tenir
compte des couches de différen‐
tes matières

1) STIHL recommande de s'adresser au revendeur spécialisé STIHL
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8.3.2 Usure du corps

En découpant le revêtement des routes, ne pas
pénétrer dans la sous-couche (souvent consti‐
tuée d'un lit de cailloutis) – le fait que l'on coupe
dans la sous-couche en cailloutis est bien recon‐
naissable au dégagement de poussière claire –
dans ces conditions, le corps du disque peut être
soumis à une usure excessive – le disque risque
de casser !

8.3.3 Arêtes rapportées, mordant

Par arêtes rapportées on entend le dépôt gris
clair qui se forme en haut des segments diaman‐
tés. Ce dépôt engorge les diamants et les seg‐
ments perdent leur mordant.

Des arêtes rapportées peuvent se former dans
les situations suivantes :
– coupe de matière extrêmement dure (par ex.

du granit) ;
– utilisation incorrecte, par ex. avec une force

d'avance excessive.

Les arêtes rapportées augmentent les vibrations,
réduisent le rendement de coupe et produisent
un jaillissement d'étincelles.

Aux premiers signes de formation d'arêtes rap‐
portées, il faut immédiatement « redonner du
mordant » au disque diamanté – à cet effet, cou‐
per brièvement une matière abrasive telle que du
grès, du béton expansé ou de l'asphalte.

L'arrosage évite la formation d'arêtes rapportées.

Si l'on poursuit le travail avec des segments
engorgés, manquant de mordant, ces segments
peuvent se ramollir sous l'effet de la forte chaleur
dégagée – la solidité du corps du disque sur‐
chauffé se dégrade – cela peut engendrer des
contraintes nettement reconnaissables aux mou‐
vements oscillants du disque. Ne pas poursuivre
le travail avec ce disque – risque d'accident !

9 Montage / remplacement
du disque

Pour le montage ou le remplacement, il faut
impérativement arrêter la machine – placer le
levier d'encliquetage dans la position ƒ et retirer
la batterie

9.1 Démontage du disque

1
80

16
BA

01
6 

KN

► Enfoncer le système de blocage de la bro‐
che (1) et le maintenir enfoncé ;
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► faire tourner l'arbre à l'aide de la clé multiple,
jusqu'à ce que l'arbre se bloque ;

4

80
16
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01
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KN

2
3

► desserrer la vis à six pans (2) à l'aide de la clé
multiple ;

► relâcher le système de blocage de la broche
et dévisser la vis (2) ;

► enlever de l'arbre la rondelle de pression
avant (3) et le disque à découper (4).

9.2 Montage du disque

4
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► Installer le disque (4) ;

AVERTISSEMENT

Avec les disques diamantés, tenir compte des
flèches indiquant le sens de rotation prescrit.
► poser la rondelle de pression avant (3) de telle

sorte que l'inscription « TOP SIDE » soit
visible ;

► visser la vis (2) ;

9 Montage / remplacement du disque français

0458-707-9621-B 81



80
16

BA
01

9 
KN

1

► enfoncer le système de blocage de la bro‐
che (1) et le maintenir enfoncé ;

► faire tourner l'arbre à l'aide de la clé multiple,
jusqu'à ce que l'arbre se bloque ;

► serrer fermement la vis à six pans avec la clé
multiple – si l'on utilise une clé dynamométri‐
que, respecter le couple de serrage indiqué
dans les « Caractéristiques techniques ».

AVERTISSEMENT

Ne jamais utiliser simultanément deux disques à
découper – ils risqueraient de casser par suite
d'une usure irrégulière – risque de blessure !

10 Branchement électrique du
chargeur

La tension du secteur et la tension de service
doivent correspondre.
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01
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01
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21

► Introduire la fiche (1) dans la prise de courant
 (2).

1
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01
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01
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Après le branchement du chargeur sur l'alimen‐
tation électrique, un auto-test a lieu. Au cours de
cette procédure, la diode électroluminescente (1)
du chargeur s'allume env. 1 seconde de couleur
verte, puis de couleur rouge et s'éteint.

11 Recharge de la batterie
À la livraison, la batterie n'est pas complètement
chargée.

Il est recommandé de charger la batterie à fond
avant la première mise en service.
► Brancher le chargeur sur le secteur – la ten‐

sion du secteur et la tension de service du
chargeur doivent correspondre – voir « Bran‐
chement électrique du chargeur ».

N'utiliser le chargeur que dans des locaux fer‐
més et secs, à des températures ambiantes de
+5 °C à +40 °C (41 °F à 104 °F).

Ne recharger que des batteries sèches. Si la bat‐
terie est humide, la laisser sécher avant de la
recharger.

2
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01

BA
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► Glisser la batterie (1) dans le chargeur (2) jus‐
qu'à la première résistance perceptible – puis
pousser jusqu'en butée.

français 10 Branchement électrique du chargeur

82 0458-707-9621-B



4 39
01

BA
01

4 
KN

3
Après l'introduction de la batterie, la DEL (3) du
chargeur est allumée – voir « DEL sur le char‐
geur ».

La recharge commence dès que les DEL (4) de
la batterie s'allument de couleur verte – voir
« DEL sur la batterie ».

Le temps de recharge réel dépend de différents
facteurs tels que l'état de la batterie, la tempéra‐
ture ambiante etc., et il peut donc différer des
temps de recharge indiqués.

Au cours du travail, la batterie de la machine se
réchauffe. Si l'on introduit une batterie chaude
dans le chargeur, il peut être nécessaire de la
laisser refroidir avant la recharge. La recharge
ne commence qu'une fois que la batterie est
refroidie. Le temps de recharge peut donc aug‐
menter, en fonction du temps de refroidissement
préalable nécessaire.

Au cours de la recharge, la batterie et le char‐
geur se réchauffent.

11.1 Chargeurs AL 301, AL 500
Les chargeurs AL 301 et AL 500 sont équipés
d'un ventilateur qui refroidit la batterie.

11.2 Chargeur AL 100
Avant la recharge, le chargeur AL 100 attend
que la batterie se soit refroidie d'elle-même. Le
refroidissement de la batterie est assuré par la
dissipation de la chaleur dans l'air ambiant.

11.3 Fin de la recharge
Une fois que la batterie est rechargée à fond, le
chargeur interrompt automatiquement la
recharge, ce qui est reconnaissable au fait que :
– Les DEL de la batterie s'éteignent.
– La DEL du chargeur s'éteint.
– Le ventilateur du chargeur s'arrête (si le char‐

geur en est équipé).

Après la fin de la recharge, retirer la batterie
rechargée du chargeur.

12 DEL sur la batterie
Quatre DEL indiquent l'état de charge de la bat‐
terie et signalent le cas échéant des problèmes
touchant la batterie ou l'appareil.

1 39
01

BA
01

0 
KN

► Appuyer sur la touche (1) pour activer l'affi‐
chage – l'affichage s'éteint automatiquement
au bout de 5 secondes.

Les DEL peuvent être allumées continuellement
ou clignoter de couleur verte ou rouge.

DEL continuellement allumée de cou‐
leur verte.
DEL clignotant de couleur verte.

DEL continuellement allumée de cou‐
leur rouge.
DEL clignotant de couleur rouge.

12.1 Au cours de la recharge
Les DEL sont continuellement allumées ou cli‐
gnotent pour visualiser la progression de la
recharge.

Au cours de la recharge, la capacité en cours de
recharge est indiquée par une DEL clignotant de
couleur verte.
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80 - 100 %

60 - 80 %

40 - 60 %

20 - 40 %

0 - 20 %

Une fois que la recharge est terminée, les DEL
de la batterie s'éteignent automatiquement.

Si les DEL de la batterie clignotent ou sont conti‐
nuellement allumées de couleur rouge – voir « Si
les DEL rouges sont continuellement allumées /
clignotent ».

12.2 Au cours du travail
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► Appuyer sur la touche (1) pour activer l'affi‐
chage – l'affichage s'éteint automatiquement
au bout de 5 secondes.

Les DEL vertes sont continuellement allumées
ou clignotent pour indiquer la charge actuelle.

39
01
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01

6 
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80 - 100 %

60 - 80 %

40 - 60 %

20 - 40 %

0 - 20 %

Si les DEL de la batterie clignotent ou sont conti‐
nuellement allumées de couleur rouge – voir « Si
les DEL rouges sont continuellement allumées /
clignotent ».
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12.3 Si les DEL rouges sont conti‐
nuellement allumées / cligno‐
tent

39
01
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04

1 
KN

A

B

C

D

A 1 DEL est conti‐
nuellement allumée
de couleur rouge :

Batterie trop
chaude 1) 2)/
froide 1)

B 4 DEL clignotent de
couleur rouge :

Dysfonction‐
nement dans
la batterie 3)

C 3 DEL sont conti‐
nuellement allu‐
mées de couleur
rouge :

Machine trop
chaude – la
laisser refroi‐
dir

D 3 DEL clignotent de
couleur rouge :

Dysfonction‐
nement dans
la machine 4)

13 DEL sur le chargeur

1
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01
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01
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KN

La DEL (1) du chargeur peut être continuelle‐
ment allumée de couleur verte ou clignoter de
couleur rouge.

13.1 Un allumage continu de cou‐
leur verte ...

... peut avoir les significations suivantes :
– est en cours de recharge ;
– est trop chaude et doit refroidir avant la

recharge.

Voir également « DEL sur la batterie ».

La DEL verte du chargeur s'éteint dès que la bat‐
terie est rechargée à fond.

13.2 Un clignotement de couleur
rouge ...

... peut avoir les significations suivantes :
– pas de contact électrique entre la batterie et le

chargeur – retirer la batterie et la remettre en
place ;

1) Pendant la recharge : après le refroidissement/réchauffement de la batterie, le processus de
recharge démarre automatiquement.

2) Pendant le travail : la machine s'arrête – laisser la batterie refroidir pendant quelques instants ; à cet
effet, le cas échéant, retirer la batterie de la machine.

3) Dérangement électromagnétique ou défectuosité. Retirer la batterie de la machine et la remettre en
place. Mettre la machine en marche – si les DEL clignotent encore, la batterie est défectueuse et doit
être remplacée.

4) Dérangement électromagnétique ou défectuosité. Retirer la batterie de la machine. Enlever les sale‐
tés déposées sur les contacts, dans le logement de la batterie, en utilisant un objet adéquat, sans arê‐
tes vives. Remettre la batterie en place. Mettre la machine en marche – si les DEL clignotent encore,
la machine est défectueuse et doit être contrôlée par le revendeur spécialisé – STIHL recommande de
s'adresser au revendeur spécialisé STIHL.
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– dysfonctionnement dans la batterie – voir éga‐
lement « DEL sur la batterie ».

– dysfonctionnement du chargeur – le faire con‐
trôler par le revendeur spécialisé. STIHL
recommande de s'adresser au revendeur spé‐
cialisé STIHL.

14 Établissement de l'alimen‐
tation en eau

Seulement pour le découpage avec arrosage :
► Raccorder le tuyau flexible au réseau de distri‐

bution d'eau.

21 3
00

00
-G

X
X

-5
27

7-
A

0

► Glisser le raccord rapide (1) sur la prise pour
flexible (2).

► En cas de branchement sur l'eau du robinet,
ouvrir le robinet.

► Avant de commencer le travail, ouvrir le robi‐
net d'arrêt (3) et arroser le disque à découper.

Le débit d'eau peut être dosé à l'aide du robinet
d'arrêt (3).

Après le travail :
► Arrêter la machine.
► Fermer le robinet d'arrêt (3).
► Débrancher la découpeuse à disque du

réseau de distribution d'eau.

Pour l'arrosage, on peut également utiliser le
réservoir d'eau sous pression (accessoire option‐
nel).

15 Mise en marche
À la livraison, la batterie n'est pas complètement
chargée.

Il est recommandé de charger la batterie à fond
avant la première mise en service.
► Avant de monter la batterie, enlever le cas

échéant le couvercle du logement de batterie.
À cet effet, appuyer simultanément sur les
deux leviers de verrouillage – le couvercle est
déverrouillé – et enlever le couvercle.

15.1 Montage de la batterie
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► Introduire la batterie (1) dans le logement de
la machine – la batterie glisse dans son loge‐
ment – il suffit d'exercer une légère pression
pour la faire encliqueter avec un déclic audible
– la batterie doit affleurer avec le bord supéri‐
eur du carter.

15.2 Mise en marche de la machine
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► Déverrouiller la machine en plaçant le levier
d'encliquetage (2) dans la position ‚.

► Se tenir dans une position stable et sûre.
► Se tenir droit – tenir la machine en restant

décontracté.
► Le disque à découper ne doit être en contact

ni avec le sol, ni avec un objet quelconque.
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► Tenir la machine à deux mains – main gauche
sur la poignée tubulaire – main droite dans la
zone (3) de la poignée arrière.

► Enfoncer le bouton de verrouillage (4).
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► Enfoncer la gâchette de commande (5) et la
maintenir enfoncée – le moteur tourne.

Le moteur ne fonctionne que si le levier d'encli‐
quetage (2) se trouve en position ‚ et que le
bouton de verrouillage (4) et la gâchette de com‐
mande (5) sont actionnés en même temps.

16 Arrêt
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► Relâcher la gâchette de commande (1) et le
bouton de blocage (2).
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► Placer le levier d'encliquetage (3) dans la posi‐
tion ƒ – la machine est verrouillée et ne peut
plus être mise en marche par mégarde.

Lors des pauses et à la fin du travail, retirer la
batterie de la machine.

AVIS

Si l'on ne retire pas la batterie, une corrosion
peut se produire sur les contacts de la décou‐
peuse à disque et de la batterie. Cette corrosion
peut causer des dommages irréparables sur la
découpeuse à disque et sur la batterie.

16.1 Démontage de la batterie
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► Appuyer simultanément sur les deux leviers
de verrouillage (4) – la batterie (5) est déver‐
rouillée.

► Extraire la batterie (5) du carter.

Lorsque la machine n'est pas utilisée, il faut la
ranger en veillant à ce qu'elle ne présente aucun
risque pour d'autres personnes.

Assurer la machine de telle sorte qu'elle ne
puisse pas être utilisée sans autorisation.

17 Rangement
► Placer le levier d'encliquetage dans la position

ƒ.
► Démontage de la batterie
► Enlever le disque à découper.
► Nettoyer soigneusement la machine, en parti‐

culier les fentes d'admission d'air de refroidis‐
sement.

► Conserver la machine à un endroit sec et sûr.
La ranger de telle sorte qu'elle ne puisse pas
être utilisée sans autorisation (par ex. par des
enfants).
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AVIS

Si l'on ne retire pas la batterie, une corrosion
peut se produire sur les contacts de la décou‐
peuse à disque et de la batterie. Cette corrosion
peut causer des dommages irréparables sur la
découpeuse à disque et sur la batterie.

17.1 Couvercle pour logement de
batterie (accessoire optionnel)

Ce couvercle évite que des saletés pénètrent
dans le logement de la batterie.
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► Après la fin du travail, glisser le couvercle (1)
dans le logement jusqu'à ce que le couvercle
s'encliquette avec un déclic audible.

17.2 Rangement de la batterie
► Retirer la batterie de la machine ou du char‐

geur.
► La conserver dans un local fermé et sec, en

lieu sûr. Le ranger de telle sorte qu'il ne puisse
pas être utilisé sans autorisation (par ex. par
des enfants) et qu'il ne se salisse pas.

► Ne pas conserver des batteries de réserve
sans les utiliser de temps en temps –
employer alternativement toutes les batteries
disponibles.

Pour qu'elle puisse atteindre une durée de vie
optimale, conserver la batterie avec une charge
d'env. 30 %.

17.3 Rangement du chargeur
► Démontage de la batterie
► Retirer la fiche de la prise de courant.
► Conserver le chargeur dans un local fermé et

sec, en lieu sûr. Le ranger de telle sorte qu'il
ne puisse pas être utilisé sans autorisation
(par ex. par des enfants) et qu'il ne se salisse
pas.

18 Instructions pour la maintenance et l'entretien
Les indications se rapportent à des conditions d'uti‐
lisation normales. Pour des conditions plus difficiles
(ambiance très poussiéreuse etc.) et des journées
de travail plus longues, il faut réduire, en consé‐
quence, les intervalles indiqués.
Avant toute intervention sur la machine, placer le
levier d'encliquetage dans la position ƒ et retirer la
batterie de la machine.
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Machine complète Contrôle visuel (état) X        
Nettoyage X

Poignées de commande
(levier d'encliquetage,
bouton de blocage et
gâchette de commande)

Contrôle du fonctionne‐
ment

X

Nettoyage X X

Ouverture d'aspiration
d'air de refroidissement

Contrôle visuel X  
Nettoyage X

Vis et écrous accessibles Resserrage X
Batterie Contrôle visuel X X X

Démontage X
Logement pour batterie Nettoyage X  X
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Les indications se rapportent à des conditions d'uti‐
lisation normales. Pour des conditions plus difficiles
(ambiance très poussiéreuse etc.) et des journées
de travail plus longues, il faut réduire, en consé‐
quence, les intervalles indiqués.
Avant toute intervention sur la machine, placer le
levier d'encliquetage dans la position ƒ et retirer la
batterie de la machine.
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Contrôle X      X  
Prise d'eau, système
d'arrosage

Contrôle X     X   
Réparation par le reven‐
deur spécialisé1)

      X  

Disque à découper Contrôle X X X
Remplacement X X

Plaque de guidage (face
inférieure de la machine)

Contrôle  X       
Remplacement1)       X X

Étiquettes de sécurité Remplacement X  
1)STIHL recommande de s'adresser au revendeur spécialisé STIHL

19 Conseils à suivre pour
réduire l'usure et éviter les
avaries

Le fait de respecter les prescriptions de la pré‐
sente Notice d'emploi permet d'éviter une usure
excessive et l'endommagement du dispositif.

Le dispositif doit être utilisé, entretenu et rangé
comme décrit dans la présente Notice d'emploi.

L'utilisateur assume l'entière responsabilité de
tous les dommages occasionnés par suite du
non-respect des prescriptions de sécurité et des
instructions données pour l'utilisation et la main‐
tenance. Cela s'applique tout particulièrement
aux points suivants :
– modifications apportées au produit sans l'auto‐

risation de STIHL ;
– utilisation d'outils ou d'accessoires qui ne sont

pas autorisés pour ce dispositif, ne convien‐
nent pas ou sont de mauvaise qualité ;

– utilisation pour des travaux autres que ceux
prévus pour ce dispositif :

– utilisation du dispositif dans des concours ou
dans des épreuves sportives ;

– avaries découlant du fait que le dispositif a été
utilisé avec des pièces défectueuses.

19.1 Opérations de maintenance
Toutes les opérations énumérées au chapitre
« Instructions pour la maintenance et l'entre‐
tien » doivent être exécutées périodiquement.
Dans le cas où l'utilisateur ne pourrait pas effec‐
tuer lui-même ces opérations de maintenance et
d'entretien, il doit les faire exécuter par un reven‐
deur spécialisé.

STIHL recommande de faire effectuer les opéra‐
tions de maintenance et les réparations exclusi‐
vement chez le revendeur spécialisé STIHL. Les
revendeurs spécialisés STIHL participent réguliè‐
rement à des stages de perfectionnement et ont
à leur disposition les informations techniques
requises.

Si ces opérations ne sont pas effectuées comme
prescrit, cela peut entraîner des avaries dont
l'utilisateur devra assumer l'entière responsabi‐
lité. Il pourrait s'ensuivre, entre autres, les dom‐
mages précisés ci-après :
– avaries du moteur électrique par suite du fait

que la maintenance n'a pas été effectuée à
temps ou n'a pas été intégralement effectuée
(p. ex. nettoyage insuffisant des pièces de
canalisation d'air de refroidissement) ;

– avaries causées au chargeur par un branche‐
ment électrique incorrect (tension incorrecte) ;

– corrosion et autres avaries subséquentes, sur
le dispositif, la batterie et le chargeur, par suite
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d'un stockage dans des conditions inadéqua‐
tes ou d'une utilisation incorrecte ;

– avaries et dommages subséquents survenus
sur le dispositif par suite de l'utilisation de piè‐
ces de rechange de mauvaise qualité.

19.2 Pièces d'usure
Même lorsqu'on utilise la machine pour les tra‐
vaux prévus dans sa conception, certaines piè‐
ces subissent une usure normale et elles doivent
être remplacées en temps voulu, en fonction du
genre d'utilisation et de la durée de fonctionne‐
ment. Il s'agit, entre autres, des pièces suivan‐
tes :
– Disque à découper
– Batterie

20 Principales pièces

16
15

13

12
11

10

6

B
14

9
5

32
1

20

19
18

00
00
-G
XX

-4
67
1-
A0

7

#

8

17

14

1 Logement pour batterie
2 Buse d'arrosage
3 Blocage de la broche
4 Disque à découper
5 Prise d'eau
6 Robinet d'arrêt
7 Capot protecteur
8 Rondelle de pression avant
9 Poignée tubulaire
10 Gâchette de commande

11 Bouton de blocage
12 Poignée arrière
13 Levier d'encliquetage
14 Leviers de verrouillage de la batterie
15 Batterie
16 Touche d'activation des diodes électrolumi‐

nescentes (DEL) sur la batterie
17 Diodes électroluminescentes (DEL) sur la

batterie
18 Chargeur
19 Diode électroluminescente (DEL) sur le char‐

geur
20 Cordon d'alimentation électrique avec fiche

de branchement sur le secteur
# Numéro de machine
A Étiquettes de sécurité
B Étiquettes de sécurité

21 Caractéristiques techni‐
ques

21.1 Batterie
Type : Lithium-Ion
Genre de batterie : AP
La machine ne doit être utilisée qu'avec des bat‐
teries STIHL AP d'origine.

La durée de fonctionnement de la machine
dépend de la capacité énergétique de la batterie.

21.2 Disques à découper
Le régime de fonctionnement maximal admis‐
sible pour le disque à découper, expressément
indiqué, doit être supérieur ou égal au régime
maximal de la broche de la découpeuse utilisée.
Régime max. de la broche : 6650 tr/min
Diamètre extérieur : 230 mm (9 ")
Épaisseur max. 3 mm
Diamètre d'alésage / diamètre de
broche :

22,23 mm
(7/8 ")

Couple de serrage : 20 Nm
(177 lbf/po)

Disques en résine synthétique
Diamètre extérieur minimal des
rondelles de pression :

80 mm
(3,150 po)

Profondeur de coupe maximale : 70 mm
(2,756 po)

Disques diamantés
Diamètre extérieur minimal des
rondelles de pression :

80 mm
(3,150 po)

Profondeur de coupe maximale : 70 mm
(2,756 po)
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21.3 Poids
sans batterie, sans disque à
découper, avec prise d'eau

3,9 kg (8,6 lbs)

21.4 Arrosage
Pression max. d'alimentation en
eau :

4 bar (58 psi)

21.5 Niveaux sonores et taux de
vibrations

Pour de plus amples renseignements sur le res‐
pect de la directive 2002/44/CEE « Risques dus
aux agents physiques (vibrations) » concernant
les employeurs, voir

www.stihl.com/vib

21.5.1 Valeurs enregistrées au découpage du
béton, sous charge, avec un disque
diamanté

Niveau de pression
sonore Lpeq suivant
EN 60745-2-22 :

103 dB(A)

Niveau de puis‐
sance acoustique
Lw suivant
EN 60745-2-22 :

114 dB(A)

Taux de vibrations
ahv,eq suivant
EN 60745-2-22 :

 

Poignée gauche : 3,5 m/s2

Poignée droite 3,5 m/s2

21.5.2 Valeurs enregistrées au régime maxi‐
mal, sans charge, avec un disque dia‐
manté

Niveau de pression
sonore Lpeq suivant
EN 60745-2-3 :

93 dB(A)

Niveau de puis‐
sance acoustique
Lw suivant
EN 60745-2-3 :

104 dB(A)

21.5.3 Valeurs enregistrées au régime maxi‐
mal, sans charge, avec un disque en
résine synthétique

Niveau de pression
sonore Lpeq suivant
EN 60745-2-3 :

72 dB(A)

Niveau de puis‐
sance acoustique
Lw suivant
EN 60745-2-3 :

83 dB(A)

Les niveaux sonores et les taux de vibrations
indiqués ont été mesurés suivant une procédure
de contrôle normalisée et ils peuvent être utilisés
pour la comparaison d'appareils électriques. Les

vibrations engendrées dans la pratique peuvent
différer des valeurs indiquées, suivant le genre
d'utilisation. Les niveaux sonores et les taux de
vibrations indiqués peuvent servir de référence
pour une première évaluation de l'exposition de
l'utilisateur aux bruits et aux vibrations. L'exposi‐
tion réelle aux bruits et aux vibrations ne peut
être quantifiée que par une estimation. On peut
alors également prendre en compte les temps
durant lesquels la machine électrique est arrêtée
et les temps durant lesquels la machine est en
marche, mais fonctionne sans charge.

Pour obtenir des informations sur le respect de la
directive « Vibrations 2002/44/CE » concernant
les employeurs, voir

www.stihl.com/vib

Pour le niveau de pression sonore et le niveau
de puissance acoustique, la valeur K selon la
directive RL 2006/42/CE est de 2,0 dB(A) ; pour
le taux de vibrations, la valeur K selon la direc‐
tive RL 2006/42/CE est de 2,0 m/s2.

21.6 Transport
Les batteries STIHL satisfont aux conditions pré‐
cisées dans le Manuel UN Contrôles et critères
Partie III, alinéa 38.3.

L'utilisateur peut donc transporter les batteries
STIHL sur route, jusqu'au lieu d'utilisation de la
machine, sans être soumis à des obligations par‐
ticulières.

Les batteries Lithium-Ion faisant partie de l'en‐
semble livré sont soumises aux prescriptions de
la loi sur le transport de marchandises dangereu‐
ses.

En cas d'expédition par des tiers (par ex. par
voie aérienne ou par une entreprise de trans‐
port), il faut respecter des exigences particulières
concernant l'emballage et le marquage.

Pour la préparation de l'objet à expédier, il faut
faire appel à un expert en matière de transport
de marchandises dangereuses. Le cas échéant,
respecter les prescriptions nationales spécifiques
éventuellement plus sévères.

Emballer la batterie de telle sorte qu'elle ne
puisse pas se déplacer à l'intérieur de son
emballage.

Pour de plus amples informations concernant le
transport, voir

www.stihl.com/safety-data-sheets
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21.7 REACH
REACH (enRegistrement, Evaluation et Autorisa‐
tion des substances CHimiques) est le nom d'un
règlement CE qui couvre le contrôle de la fabri‐
cation, de l'importation, de la mise sur le marché
et de l'utilisation des substances chimiques.

Pour obtenir de plus amples informations sur le
respect du règlement REACH N° (CE)
1907/2006, voir

www.stihl.com/reach

22 Dépannage
Avant toute intervention sur la machine, retirer la batterie de la machine.
Défaut Cause Remède
La machine ne démarre pas à la
mise sous tension

Pas de contact électrique entre
la machine et la batterie

Retirer la batterie et la remettre
en place après avoir examiné
les contacts

Niveau de charge de la batterie
trop faible
(1 DEL de la batterie clignote
en vert)

Recharger la batterie

Batterie trop chaude / trop
froide
(1 DEL de la batterie est allu‐
mée en rouge)

Laisser la batterie refroidir / se
réchauffer lentement à une
température ambiante d'env.
15 °C - 20 °C (59 °F - 68 °F).

Défaut de la batterie
(4 DEL de la batterie clignotent
en rouge)

Retirer la batterie de la machine
et la remettre en place Mettre la
machine en marche – si les
DEL clignotent encore, la batte‐
rie est défectueuse et doit être
remplacée

Machine trop chaude
(3 DEL de la batterie sont allu‐
mées en rouge)

Laisser la machine refroidir

Perturbation électromagnétique
ou défaut de la machine
(3 DEL de la batterie clignotent
en rouge)

Retirer la batterie de la machine
et la remettre en place Mettre la
machine en marche – si les
DEL clignotent encore, la
machine est défectueuse et doit
être contrôlée par le revendeur
spécialisé 1)

Humidité dans la machine et/ou
la batterie

Laisser sécher la machine / la
batterie

La machine s'arrête au cours de
l'utilisation

Batterie ou électronique de la
machine trop chaude

Retirer la batterie de la
machine, laisser la batterie et la
machine refroidir

Perturbations électriques ou
électromagnétiques

Retirer la batterie et la remettre
en place

Temps de fonctionnement trop
court

La batterie n'est pas complète‐
ment chargée

Recharger la batterie

Durée de vie de la batterie
atteinte ou dépassée

Contrôler la batterie 1) et la
remplacer

La batterie coince à l'introduction
dans la machine / le chargeur

Pièces de guidage encrassées Nettoyer prudemment les piè‐
ces de guidage

La batterie n'est pas rechargée,
bien que la DEL du chargeur soit
allumée en vert

Batterie trop chaude / trop
froide
(1 DEL de la batterie est allu‐
mée en rouge)

Laisser la batterie refroidir / se
réchauffer lentement à une
température ambiante d'env.
15 °C - 20 °C (59 °F - 68 °F).
N'utiliser le chargeur que dans
des locaux fermés et secs, à
des températures ambiantes de
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Avant toute intervention sur la machine, retirer la batterie de la machine.
Défaut Cause Remède

+5 °C à +40 °C
(41 °F à 104 °F).

La DEL du chargeur clignote en
rouge

Pas de contact électrique entre
le chargeur et la batterie

Retirer la batterie et la remettre
en place

Défaut de la batterie
(4 DEL de la batterie clignotent
en rouge pendant environ 5
secondes)

Retirer la batterie de la machine
et la remettre en place Mettre la
machine en marche – si les
DEL clignotent encore, la batte‐
rie est défectueuse et doit être
remplacée

Défaut dans le chargeur Faire contrôler le chargeur par
un revendeur spécialisé1)

1)STIHL recommande de s'adresser au revendeur spécialisé STIHL

23 Instructions pour les répa‐
rations

L'utilisateur de ce dispositif est autorisé à effec‐
tuer uniquement les opérations de maintenance
et les réparations décrites dans la présente
Notice d'emploi. Les réparations plus poussées
ne doivent être effectuées que par le revendeur
spécialisé.

STIHL recommande de faire effectuer les opéra‐
tions de maintenance et les réparations exclusi‐
vement chez le revendeur spécialisé STIHL. Les
revendeurs spécialisés STIHL participent réguliè‐
rement à des stages de perfectionnement et ont
à leur disposition les informations techniques
requises.

Pour les réparations, monter exclusivement des
pièces de rechange autorisées par STIHL pour
ce dispositif ou des pièces similaires du point de
vue technique. Utiliser exclusivement des pièces
de rechange de haute qualité. Sinon, des acci‐
dents pourraient survenir et le dispositif risquerait
d'être endommagé.

STIHL recommande d'utiliser des pièces de
rechange d'origine STIHL.

Les pièces de rechange d'origine STlHL sont
reconnaissables à leur référence de pièce de
rechange STIHL, au nom { et, le cas
échéant, au symbole d'identification des pièces
de rechange STlHL K (les petites pièces ne
portent parfois que ce symbole).

24 Mise au rebut
Pour obtenir de plus amples informations concer‐
nant la mise au rebut, consulter les services
publics locaux ou un revendeur spécialisé
STIHL.

Si l'on ne respecte pas la réglementation pour la
mise au rebut, cela risque de nuire à la santé et
à l'environnement.

00
0B

A0
73

 K
N

► Remettre les produits STIHL, y compris l'em‐
ballage, à une station de collecte et de recy‐
clage, conformément aux prescriptions loca‐
les.

► Ne pas les jeter avec les ordures ménagères.

25 Déclaration de conformité
UE

ANDREAS STIHL AG & Co. KG
Badstr. 115
D-71336 Waiblingen

Allemagne

déclare, sous sa seule responsabilité, que le pro‐
duit suivant :
Genre de produit : Découpeuse à disque

à batterie
Marque de fabrique : STIHL
Type : TSA 230
Identification de la série : 4864
est conforme à toutes les prescriptions applica‐
bles des directives 2006/42/CE, 2014/30/UE et
2011/65/UE et a été développé et fabriqué con‐
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formément à la version des normes suivantes
respectivement valable à la date de fabrication :

EN 55014‑1, EN 55014‑2, EN 60745‑1,
EN 60745‑2‑22.

Conservation des documents techniques :

ANDREAS STIHL AG & Co. KG
Produktzulassung

L'année de fabrication, le pays de fabrication et
le numéro de machine sont indiqués sur la
machine.

Waiblingen, le 01/08/2022

ANDREAS STIHL AG & Co. KG

P. O.

Robert Olma, Vice President, Regulatory Affairs
& Global Governmental Relations

26 Déclaration de conformité
UKCA

ANDREAS STIHL AG & Co. KG
Badstr. 115
D-71336 Waiblingen

Allemagne

déclare, sous sa seule responsabilité, que le pro‐
duit suivant :
Genre de produit : Découpeuse à disque

à batterie
Marque de fabrique : STIHL
Type : TSA 230
Identification de la série : 4864
est conforme à toutes les prescriptions applica‐
bles des règlements UK Supply of Machinery
(Safety) Regulations 2008, Electromagnetic
Compatibility Regulations 2016 et The Restric‐
tion of the Use of Certain Hazardous Substances
in Electrical and Electronic Equipment Regula‐
tions 2012, et a été développé et fabriqué con‐
formément à la version des normes suivantes
respectivement valable à la date de fabrication :

EN 55014‑1, EN 55014‑2, EN 60745‑1,
EN 60745‑2‑22.

Conservation des documents techniques :

ANDREAS STIHL AG & Co. KG

L'année de fabrication, le pays de fabrication et
le numéro de machine sont indiqués sur la
machine.

Waiblingen, le 01/08/2022

ANDREAS STIHL AG & Co. KG

P. O.

Robert Olma, Vice President, Regulatory Affairs
& Global Governmental Relations

27 Indications générales de
sécurité pour outils électro‐
portatifs

Ce chapitre publie les prescriptions de sécurité
générales formulées dans la norme EN 60745
pour outils électroportatifs à moteur. STIHL est
tenu de reprendre ces textes de normes mot à
mot.

Les consignes de sécurité indiquées au paragra‐
phe « 2) Sécurité relative au système électri‐
que » pour éviter un choc électrique ne sont pas
applicables à des outils électroportatifs STIHL à
batterie.

AVERTISSEMENT

Lire tous les avertissements et indications. Le
non-respect des avertissements et instructions
indiqués ci-après peut entraîner un choc électri‐
que, un incendie et/ou de graves blessures de
personnes.

Bien garder tous les avertissements et instruc‐
tions.

La notion d'« outil électroportatif » mentionnée
dans les avertissements se rapporte à des outils
électriques raccordés au secteur (avec câble de
raccordement) et à des outils électriques à accu‐
mulateur/batterie (sans câble de raccordement).

27.1 1) Sécurité à l'endroit de travail
a) Maintenez l'endroit de travail propre et bien

éclairé. Un lieu de travail en désordre ou mal
éclairé augmente le risque d'accidents.
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b) N'utilisez pas l'outil électroportatif dans un
environnement présentant des risques d'ex‐
plosion et où se trouvent des liquides, des
gaz ou poussières inflammables. Les outils
électroportatifs génèrent des étincelles ris‐
quant d'enflammer les poussières ou les
vapeurs.

c) Tenez les enfants et autres personnes éloi‐
gnés durant l'utilisation de l'outil électroporta‐
tif. En cas d'inattention vous risquez de per‐
dre le contrôle sur l'appareil.

27.2 2) Sécurité relative au système
électrique

a) La fiche de secteur de l'outil électroportatif
doit être appropriée à la prise de courant. Ne
modifier en aucun cas la fiche. Ne pas utili‐
ser de fiches d'adaptateur avec des outils
électroportatifs avec mise à la terre. Les
fiches non modifiées et les prises de courant
appropriées réduisent le risque de choc élec‐
trique.

b) Éviter le contact physique avec des surfaces
mises à la terre tels que tuyaux, radiateurs,
fours et réfrigérateurs. Il y a un risque élevé
de choc électrique au cas où votre corps
serait relié à la terre.

c) Ne pas exposer l'outil électroportatif à la
pluie ou à l'humidité. La pénétration d'eau
dans un outil électroportatif augmente le ris‐
que d'un choc électrique.

d) Ne pas utiliser le câble à d'autres fins que
celles prévues, ne pas utiliser le câble pour
porter l'outil électroportatif ou pour l'accro‐
cher ou encore pour le débrancher de la
prise de courant. Maintenir le câble éloigné
des sources de chaleur, des parties grasses,
des bords tranchants ou des parties de l'ap‐
pareil en rotation. Un câble endommagé ou
torsadé augmente le risque d'un choc électri‐
que.

e) Au cas où l'outil électroportatif serait utilisé à
l'extérieur, utiliser une rallonge appropriée
pour les applications extérieures. L'utilisation
d'une rallonge électrique appropriée pour les
applications extérieures réduit le risque d'un
choc électrique.

f) Si une utilisation de l'outil électroportatif dans
un environnement humide ne peut pas être
évitée, utiliser un disjoncteur différentiel. Un
disjoncteur différentiel réduit le risque d'un
choc électrique.

27.3 3) Sécurité des personnes
a) Rester vigilant, surveiller ce que vous faites.

Faire preuve de bon sens en utilisant l'outil
électroportatif. Ne pas utiliser un outil élec‐
troportatif lorsqu'on est fatigué ou après
avoir consommé de l'alcool, des drogues ou
avoir pris des médicaments. Un moment
d'inattention lors de l'utilisation de l'outil élec‐
troportatif peut entraîner de graves blessures
de personnes.

b) Porter des équipements de protection. Porter
toujours des lunettes de protection. Le fait de
porter des équipements de protection per‐
sonnels tels que masque antipoussière,
chaussures de sécurité antidérapantes, cas‐
que de protection ou protection acoustique
suivant le travail à effectuer avec l'outil élec‐
troportatif, réduit le risque de blessures.

c) Éviter toute mise en marche accidentelle.
S'assurer que l'outil électroportatif est effecti‐
vement éteint avant de le raccorder à l'ali‐
mentation en courant ou avant de raccorder
l'accu, de soulever ou de porter l'outil élec‐
troportatif. Le fait de porter l'outil électropor‐
tatif avec le doigt sur l'interrupteur ou de le
brancher sur la source de courant lorsque
l'outil électroportatif est en fonctionnement,
peut entraîner des accidents.

d) Enlever tout outil de réglage ou toute clé
avant de mettre l'outil électroportatif en fonc‐
tionnement. Une clé ou un outil se trouvant
sur une partie en rotation peut causer des
blessures.

e) Ne pas se précipiter. Garder une position et
un équilibre adaptés à tout moment. Cela
permet un meilleur contrôle de l'outil dans
des situations inattendues.

f) Porter des vêtements appropriés. Ne pas
porter de vêtements amples ni de bijoux.
Maintenir cheveux, vêtements et gants éloi‐
gnés des parties de l'appareil en rotation.
Des vêtements amples, des bijoux ou des
cheveux longs peuvent être happés par des
pièces en mouvement.

g) Si des dispositifs servant à aspirer ou à
recueillir les poussières doivent être utilisés,
vérifier que ceux-ci sont effectivement rac‐
cordés et qu'ils sont correctement utilisés.
L'utilisation d'un dispositif d'aspiration des
poussières peut réduire les dangers dus aux
poussières.
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27.4 4) Utilisation et emploi soi‐
gneux d'outils électroportatifs

a) Ne pas surcharger l'appareil. Utiliser l'outil
électroportatif approprié au travail à effec‐
tuer. Avec l'outil électroportatif approprié,
vous travaillerez mieux et avec plus de sécu‐
rité à la vitesse pour laquelle il est prévu.

b) Ne pas utiliser un outil électroportatif dont
l'interrupteur est défectueux. Un outil électro‐
portatif qui ne peut plus être mis en ou hors
fonctionnement est dangereux et doit être
réparé.

c) Retirer la fiche de la prise de courant et/ou
enlever l'accu avant d'effectuer des réglages
sur l'appareil, de changer les accessoires, ou
de ranger l'appareil. Cette mesure de pré‐
caution empêche une mise en fonctionne‐
ment de l'outil électroportatif par mégarde.

d) Garder les outils électroportatifs non utilisés
hors de la portée des enfants. Ne pas per‐
mettre l'utilisation de l'appareil à des person‐
nes qui ne se sont pas familiarisées avec
celui-ci ou qui n'ont pas lu ces instructions.
Les outils électroportatifs sont dangereux
lorsqu'ils sont utilisés par des personnes non
initiées.

e) Prendre soin de l'outil électroportatif. Vérifier
que les parties en mouvement fonctionnent
correctement et qu'elles ne soient pas coin‐
cées, et contrôler si des parties sont cassées
ou endommagées de telle sorte que le bon
fonctionnement de l'outil électroportatif s'en
trouve entravé. Faire réparer ces parties
endommagées avant d'utiliser l'appareil. De
nombreux accidents sont dus à des outils
électroportatifs mal entretenus.

f) Maintenir les outils de coupe aiguisés et pro‐
pres. Des outils soigneusement entretenus
avec des bords tranchants bien aiguisés se
coincent moins souvent et peuvent être gui‐
dés plus facilement.

g) Utiliser les outils électroportatifs, les acces‐
soires, les outils à monter etc. conformément
à ces instructions. Tenir compte également
des conditions de travail et du travail à effec‐
tuer. L'utilisation des outils électroportatifs à
d'autres fins que celles prévues peut entraî‐
ner des situations dangereuses.

27.5 5) Utilisation et emploi soi‐
gneux d'outils électroportatifs
sans fil

a) Ne charger les accumulateurs que dans des
chargeurs recommandés par le fabricant. Un
chargeur approprié à un type spécifique
d'accumulateur peut engendrer un risque
d'incendie lorsqu'il est utilisé avec d'autres
accumulateurs.

b) Dans les outils électroportatifs, n'utiliser que
les accumulateurs spécialement prévus pour
ceux-ci. L'utilisation de tout autre accumula‐
teur peut entraîner des blessures et des ris‐
ques d'incendie.

c) Tenez l'accumulateur non-utilisé à l'écart de
toutes sortes d'objets métalliques tels
qu'agrafes, pièces de monnaie, clés, clous,
vis ou autres, étant donné qu'un pontage
peut provoquer un court-circuit. Un court-cir‐
cuit entre les contacts de l'accumulateur peut
provoquer des brûlures ou un incendie.

d) En cas d'utilisation abusive, du liquide peut
sortir de l'accumulateur. Éviter tout contact
avec ce liquide. En cas de contact par méga‐
rde, rincer soigneusement avec de l'eau. Au
cas où le liquide rentrerait dans les yeux,
consulter en plus un médecin. Le liquide qui
sort de l'accumulateur peut entraîner des irri‐
tations de la peau ou causer des brûlures.

27.6 6) Travaux d'entretien
a) Ne faire réparer l'outil électroportatif que par

un personnel qualifié et seulement avec des
pièces de rechange d’origine. Ceci permet
d'assurer la sécurité de l'outil électroportatif.

27.7 7) Consignes de sécurité appli‐
cables à l'utilisation d'une
découpeuse à disque

27.7.1 Consignes de sécurité applicables aux
découpeuses à disque

a) Le capot protecteur qui fait partie de la
machine doit être monté de façon fiable et
ajusté de telle sorte qu'il offre un maximum
de sécurité, c'est-à-dire que seule la plus
petite partie possible du disque doit rester
découverte en direction de l'utilisateur. Se
tenir à l'écart du plan de rotation du disque et
veiller à ce que les personnes qui pourraient
se trouver dans le voisinage ne s'approchent
pas de ce plan de rotation. Le capot protec‐
teur est conçu pour protéger l'utilisateur
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contre les débris projetés et contre le risque
d'un contact accidentel avec le disque.

b) Utiliser sur cet outil électroportatif exclusive‐
ment des disques à découper composés au
liant, renforcés ou diamantés. Le simple fait
qu'un accessoire puisse être fixé sur l'outil
électroportatif ne garantit pas qu'il puisse
être utilisé en toute sécurité.

c) La vitesse de rotation maximale admissible
pour le disque à découper doit être égale ou
supérieure au régime maximal de la broche
de l'outil électroportatif ! Une vitesse de rota‐
tion supérieure à la vitesse maximale autori‐
sée pourrait causer la rupture du disque et la
projection d'éclats de ce disque.

d) Les disques à découper ne doivent être utili‐
sés que pour les applications recomman‐
dées. Par ex. : il ne faut jamais meuler avec
le flanc d'un disque à découper. Les disques
à découper sont conçus de telle sorte qu'ils
coupent en enlevant des particules de
matière avec leur arête. Toute force exercée
latéralement sur ces disques à découper
peut les faire casser.

e) Utiliser toujours des rondelles de pression en
parfait état, de dimensions et de forme con‐
venant pour le disque à découper choisi. Des
rondelles de pression adéquates soutiennent
le disque à découper et réduisent ainsi le ris‐
que de rupture du disque.

f) Ne pas utiliser des disques à découper usés,
préalablement utilisés sur des outils électro‐
portatifs plus gros. Des disques à découper
destinés à des outils électroportatifs plus
gros ne sont pas conçus pour les régimes
plus élevés d'outils électroportatifs plus petits
et ils risquent de casser.

g) Le diamètre extérieur et l'épaisseur du dis‐
que à découper doivent correspondre aux
cotes indiquées pour l'outil électroportatif
respectivement utilisé. Des disques à décou‐
per de dimensions incorrectes ne peuvent
pas être contrôlés correctement, ni être suffi‐
samment recouverts par le capot protecteur.

h) Les disques à découper et les rondelles de
pression doivent correspondre exactement
au diamètre de la broche de l'outil électro‐
portatif utilisé. Des disques à découper qui
ne s'adaptent pas exactement sur la broche
de l'outil électroportatif ne tournent pas régu‐
lièrement, produisent des vibrations très for‐
tes et peuvent entraîner la perte de contrôle
de l'outil électroportatif.

i) Ne pas utiliser des disques à découper
endommagés. Avant chaque utilisation, s'as‐
surer que les disques à découper ne présen‐
tent ni ébréchures, ni fissures. Si l'outil élec‐
troportatif ou le disque à découper est
tombé, s'assurer qu'il n'a pas été endom‐
magé ou remplacer immédiatement le disque
par un disque intact. Après avoir contrôlé et
monté le disque à découper, se tenir à l'écart
du plan de rotation du disque et veiller à ce
que les personnes qui pourraient se trouver
dans le voisinage ne s'approchent pas de ce
plan de rotation, et faire marcher l'outil élec‐
troportatif au régime maximal pendant une
minute. En général, lorsque des disques à
découper sont endommagés, ils cassent au
cours de ce temps d'essai.

j) Porter un équipement de protection indivi‐
duel. Selon l'utilisation, porter une visière
protégeant intégralement le visage, une pro‐
tection oculaire ou des lunettes de protec‐
tion. Si cela est indiqué, porter un masque
antipoussière, une protection auditive, des
gants de travail ou un tablier spécial pour
éviter d'être touché par les particules abrasi‐
ves du disque et par les particules détachées
du matériau coupé. Il convient de se proté‐
ger les yeux contre les projections de corps
étrangers qui se produisent selon les appli‐
cations. Les masques à poussière ou mas‐
ques respiratoires doivent filtrer la poussière
dégagée lors du travail. Une exposition pro‐
longée à un niveau sonore élevé peut causer
des lésions de l'ouïe.

k) Veiller à ce que toute autre personne reste à
une distance suffisante du lieu de travail.
Toute personne qui pénètre sur l'aire de tra‐
vail doit porter un équipement de protection
individuel. Des éclats du matériau à couper
ou d'un disque cassé peuvent être projetés
au loin et causer des blessures même en
dehors de l'aire de travail proprement dite.

l) Pour tous les travaux lors desquels on ne
peut pas exclure le risque que le disque à
découper touche des câbles électriques dis‐
simulés, tenir l'outil électroportatif unique‐
ment par les surfaces isolantes des poi‐
gnées. Si le disque à découper entre en con‐
tact avec un câble sous tension, cela risque
de mettre les éléments métalliques de la
machine sous tension et de causer un choc
électrique.

n) Ne jamais poser l'outil électroportatif avant
que le disque à découper soit totalement
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arrêté. Le disque à découper encore en rota‐
tion pourrait entrer en contact avec la sur‐
face d'appui et faire perdre le contrôle de
l'outil électroportatif.

o) Ne pas laisser l'outil électroportatif en mar‐
che en le portant. Les vêtements pourrait
être happés par le disque à découper en
rotation et ce dernier pourrait causer des
blessures graves.

p) Nettoyer régulièrement les fentes de ventila‐
tion de l'outil électroportatif. Le ventilateur du
moteur aspire de la poussière dans le carter
et une forte accumulation de poussière
métallique peut engendrer des risques élec‐
triques.

q) Ne pas utiliser l'outil électroportatif à proxi‐
mité de matières inflammables. Des étincel‐
les pourraient enflammer ces matières.

27.8 8) Autres consignes de sécurité
applicables à l'utilisation d'une
découpeuse à disque

27.8.1 Rebond et consignes de sécurité perti‐
nentes

Le rebond est une réaction brusque qui se pro‐
duit par suite d'un accrochage ou d'un coince‐
ment du disque à découper. L'accrochage ou le
coincement produit un arrêt brusque du disque à
découper en rotation. Par conséquent, si l'utilisa‐
teur ne maîtrise pas parfaitement l'outil électro‐
portatif, ce dernier est accéléré dans le sens
opposé à la rotation du disque à découper, au
niveau de l'endroit où se produit le blocage.

Si, par exemple, un disque à découper accroche
ou se coince dans le matériau à couper, la partie
du disque plongée dans le matériau peut rester
coincée, ce qui entraîne la rupture du disque ou
un effet de rebond. Le disque à découper se
déplace alors en direction de l'utilisateur ou dans
le sens opposé, suivant le sens de rotation du
disque par rapport à l'endroit où se produit le blo‐
cage. Dans ce cas également, le disque à
découper peut casser.

Un rebond est la conséquence d'une utilisation
incorrecte ou inadéquate de l'outil électroportatif.
Il est possible de l'éviter en prenant les précau‐
tions qui s'imposent, décrites ci-après.
a) Tenir fermement l'outil électroportatif et tenir

le corps et les bras dans une position adé‐
quate pour pouvoir amortir les forces de
rebond. Toujours utiliser la poignée supplé‐
mentaire, si la machine en est équipée, pour

pouvoir contrôler au mieux les forces de
rebond et les couples de réaction engendrés
à l'accélération. En prenant les précautions
adéquates, l'utilisateur peut maîtriser les for‐
ces de rebond et les couples de réaction.

b) Ne jamais approcher la main du disque à
découper en rotation. En cas de rebond, le
disque à découper risquerait de toucher la
main.

c) Éviter de tenir toute partie du corps devant
ou derrière le disque à découper en rotation.
Le rebond entraîne l'outil électroportatif dans
le sens opposé au sens de rotation du dis‐
que par rapport à l'endroit où se produit le
blocage.

d) Travailler avec prudence, tout particulière‐
ment dans à proximité des coins ou des arê‐
tes vives etc. Prendre toutes les précautions
utiles pour que le disque à découper ne
rebondisse pas du matériau à couper et ne
se coince pas. Au contact avec des coins ou
des arêtes vives, ou en cas de rebondisse‐
ment, l'outil a tendance à se coincer. Cela
cause une perte de contrôle ou un rebond.

e) Ne pas utiliser une chaîne de tronçonneuse
ou une lame de scie dentée, ni un disque à
découper segmenté comportant des fentes
de plus de 10 mm. De tels outils de coupe
causent souvent un rebond ou une perte de
contrôle de l'outil électroportatif.

f) Éviter tout blocage du disque à découper et
ne pas exercer une pression excessive. Ne
pas exécuter des coupes trop profondes.
Une surcharge du disque à découper aug‐
mente les contraintes et accroît le risque de
gauchissement ou de blocage et par consé‐
quent le risque d'un rebond ou d'une rupture
du corps du disque.

g) Si le disque à découper se coince, ou pour
une interruption du travail, arrêter l'outil élec‐
troportatif et le tenir fermement jusqu'à ce
que le disque à découper soit totalement
arrêté. Ne pas essayer de sortir le disque de
la coupe tant qu'il tourne, car cela pourrait
produire un rebond. Constater et éliminer la
cause du coincement.

h) Ne pas remettre l'outil électroportatif en mar‐
che tant que le disque à découper se trouve
dans la coupe. Faire d'abord monter le dis‐
que à découper à son régime maximal avant
de reprendre la coupe avec précaution.
Sinon le disque risquerait d'accrocher, de
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ressortir brusquement du matériau ou de
causer un rebond.

i) Placer des cales sous les dalles ou les gros‐
ses pièces à découper, pour éviter le risque
de coincement du disque à découper et de
rebond. Les grosses pièces à découper peu‐
vent fléchir sous leur propre poids. La pièce
à découper doit être soutenue de chaque
côté du disque à découper et ce, à proximité
du disque et aussi vers le bord.

j) Il faut être très prudent pour découper des
brèches dans des murs ou dans d'autres élé‐
ments sans bien voir ce qu'il y a de l'autre
côté. À la pénétration de la paroi, en coupant
des conduites de gaz ou d'eau, des câbles
électriques ou d'autres objets, le disque à
découper peut provoquer un rebond.
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